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da pomeni ta kn j iga važen dogodek v 
zgodovini vzajemnost i med Rusi iti Jugo-
slovani, 

Prepesni tev z ivobarvne, v inozemstvu 
n i znane lirike pomeni mnogo težjo nalogo 
kakor prevodi v pro'/i. Prešeren bi utegnil 
zavzet i svoj prostor med ostalimi medna-
rodnim; velikani samo tedaj , kad^ir bi ga 
mogli čitiui inozemski kritiki v slovenščini, 
Puškinova lirika pomeni za Evropo iz-
gubljen zak lad , medtem ko jc povsod znana 
n j c gov ^ „Kap i t anova hči' r . Sc SienkieTvi-
czcvj romani imajo nepr imerno širši krog 
či tatel jev kakor n. pr. Mickiewiczeve 
smtvu. T o je usoda vezane besede, katere 
m e d n a r o d n a vel java večkra t n ikakor ne 
ustreza njeni vsebinski vrednosti! P reva j a -
lce, ki p o d a j a samo odmev izvi rnika , jc 
navezan na svoj jezik iti slog ter neizogib-
no poudar j a one splošnoevropske sodobne 
potenc, ki zbl ižujejo p reva jane pesnike z 
ostalo moderno . T o d a svetovna knj ižev-
nost nima nobenega stalnega zemljepis-
nega središča in nikoli nc zah teva smotr-
nega i ti ter nacional izma. Mar ne bo ostal 
tudi Lev Tols to j vedno pristen Rus? O. Žu-
pančičeva pesniška p o t je seveda neloč-

l j iva od poglobi tve njegove lirike, in mu 
' / da j pomeni na primer „Večerni psa] m" 
nepr imerno več kakor d a v n o pozabl jeni 
„Cigan" , Л е с bo našla Zupančičeva l ir ika 
m e d n a r o d n o pr iznanje , bo sv-^t m a n j cenil 
n jegovo sodobnost kakor ti jen slovenski 
nacionalni enačaj . 

Ker n imam na žalost z d a j „Antologi je" 
pr i roki, se moram omeji t i na tc kra tke 
uvodne poda tke . Prevodi iz slovenščine, 
ki jim bo morda „Ljubl janski z Y ü n « gc 

namenil kakšno oceno, so maloštevilni , V 
Župančičevi vojni pesmi ч Otroc i moli jo" 
je zagrešil prevaja lec m e n d a na jveč jo , po 
kritiki že opaženo pomoto s tem, da jc 
zamenja l zvaluik „oče naš11 z imenovalni-
kom. Pre težna večina knj ige je namenjena 
srbsko-lir vaški m pesnikom: IJueieu, Voj-
novieu, Š a n u a i in Rakiću , kar je uml j ivo 
za vse, ki so zasledoval i prispevke mar l j i -
vega 1. Gol en isce v a - K u t u z o v a v par iškem 
tedniku „Rossiji i s lavjanstvu*. Vo jno vi-
ce v i dubrovniški soneri tudi nud i jo izmed 
vseh na jpopolne jšo sliko zanimive pesni-
kove osebnosti, ki zd ružu je f r ancosko-
ital i janski klasični okv i r z domačo dal -
mat insko ju '/.njaško cuvstvenost jo- N . P. 

P O L E M I K A 
D E G E N E R A C I J A I N D I A L E K T 

{Odgovor na napad g. dr. P. Skoka) 

V „Pravdi" z dne i z . avgusta 1.1. se je g. dr. Peter Skok, profesor zagreb-
ške univerze, v nekem razgovoru v. naslovom „Stvaranje j&gosbvenskog men-

taliteta" docaknii naše revije s te m i k besedami — če je interviewist podal 
ročno njegovo besedilo: 

„Začelo je znak degenerisanja .slove načke plemenske s vest i, ako, na primer, 
najstariji slovenački književni časopis ,Ljubljanski zvon' u poslednje vreme 
drii za potrebno da sebi daje podnaslov ,Slovenacka revija'. Nijc rnu dos ta da 
okarakterisc svoje slovenaštvo ju gos lov en ski m dialektom, kojim so mu pisani 
sv i čianci, nego hoee još da slovenstvo tiaročito istakne jos i na omotu i na na-
slovu, da ne bi, zaboga, komu p al o na pamet da posumil j a u sloven aštvo toga 
časopisa..1" 

Na navedene napade odgovarjamo gospodu profesorju tole: 
Trditev, da bi bil podnaslov „slovenska revija", ki ga je d ubil LZ ze leta 

1951., torej ne pod našim uredništvom, res znamenje ttcgencracije slovenske 
(recimo) narodne zavesti, kaze, da gospod profesor ni poučen o razvojnih etapah 
naslova nase revije. Ime sega namreč nazaj tja v leio 1S70. in ima se ves tisti 
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r o m a n t i č n i z v o k p o o k u s u u s t a n o v i t e l j a S t r i t a r j a , ki že z d a v n a j ni v e č pri-

k l a d e n našemu času. T u d i p r i d e v n i k „ l j u b l j a n s k i " je b i l pred v e č k o p e t d e s e t i m i 

leti p o v s e m u p r a v i č e n , k e r jc Hotel p o d č r t a t i , d a b o „ Z v o n " , k i jc p o p r e j i^haja.1 

na D u n a j u , imel o d s l e j — od leta 1 8 S 1 . — s v o j s ta lni sedež v L j u b l j a n i , O b 

n j e g o v i p et deseti etn ic i j c n a m r e č u r e d n i š t v o in s o t r u d n i š t v o u v i d e l o , d a je 

t r e b a d a t i n a s l o v u s t v a r n e j š o in s o d o b n e j š o vsebino. G l e d e na t r a d i c i j o r e v i j e 

p a ni k a z a l o iz p remi 11 jat i s tarega n a s l o v a , o s t a l a je t o r e j se e d i n a m o ž n o s t , d a 

sc v r z e l i z p o l n i s p r i m e r n i m p o d n a s l o v o m . V i z r a z i h „ s l o v e n s k a r e v i j a " je 

h o t e l o u r e d n i š t v o p o v e d a t i , d a ni r e v i j a z g o l j l o k a l n a in v e z a n a na k r a j , č i g a r 

ime nosi v n a s l o v u , p a č p a d a hoče s luž i t i p r o b l e m o m , k i S l o v e n c e z a n i m a j o 

ali se jih t iče jo , o z i r a j e se na vse o b m o č j e n j i h o v e g a j e z i k a . Z d a j , k o so se 

nekater i v e l i k i k u l t u r n i n a r o d i z a č e l i i n t e n z i v n e j e z a n i m a t i z a nase k u l t u r n o 

ž i v l j e n j e , je v s e k a k o u m e s t n o , d a s t o sivarnejšo o z n a k o o p o z o r i m o nase, k i 

s m o z a r a d i p o l i t i č n e r a z k o s a nos ti eden i z m e d najnesrecnejš ih e v r o p s k i h n a r o d o v 

in i m a m o v e n d a r t r d n o v o l j o , d a o h r a n i m o s v o j o k u l t u r o in j e z i k o v n o i n d i -

v i d u a l n o s t t u d i v b o d o č n o s t i . K d o r h o č e t o u p o š t e v a t i , m o r e v i d e t i v tem p o d -

n a s l o v u le i * r a z g i b a n j a k širšim h o r i c o n t o m in p o ž i v l j a n j a našega k u l t u r n e g a 

s t r e m l j e n j a , nc p a d o k a z a , d a bi naša n a r o d n a z a v e s t p r o p a d a l a . 

D r u g i v a-/ni del i z v a j a n j g o s p o d a p r o f e s o r j a , n a m r e č i z v a j a n j e , da je to, 

v čemer so pisani vsi čl a ti k [ v L Z , „jttgoslovenfki dialekt", je .se hujša z m o t a 

k i se j[ č u d i m o t e m b o l j , k e r j o je z a g r e š i l g, dr« S k o k , ki je u n i v e r z i t e t n i p r o -

fesor r o m a n s k e f i l o l o g i j e . P o te j f o r m u l a c i j i b i mogel k d o s k l e p a t i , d a eksist ira 

k j e j u g o s l o v a n s k i jey ik , k i je r a z v i l vec d i a l e k t o v , med k a t e r i m i je tudi s l o v e n -

ščina, O d k a r u p o r a b l j a e k s a k t n a z n a n o s t p o j m a „ j e z i k " 111 „ d i a l e k t " v č i s to 

d o l o č e n i h p o m e n i h in o d k a r so s l o v a n s k i j e z i k i p r e d m e t a v t o n o m n e p a n o g e 

j e z i k o s l o v n e v e d e , so vsi z n a n s t v e n i k i , k j so se u k v a r j a l i s k l a s i f i k a c i j o in 

u s t r o j e m s l o v a n s k i h j e z i k o v ter s s lov en ist i k o Še p o s e b e j , m n e n j a , d a jc s l o v e n -

šč ina s a m o s t o j e n j e z i k , k i se je r a z v i l v d a n i h o k o l n o s t i h in po neki z a k o n i t i 

n u j n o s t i v r a z n e s l o v e n s k e d i a l e k t e s s k u p n i m i m e n o v a l c e m : dovenski jezik. 
Z o p e r t e r m i n o l o g i j o g. p r o f . S k o k a g o v o r i j o d o m a č e in t u j e a v t o r i t e t e , k a k o r so 

na p r i m e r ; K o p i t a r , M i k l o š i č , Š k r a b e c , O b l a k , Štrckej j , B r e z n i k , N a c h t i g a l , I I a -

m o v s , Š a f a r i k , S r e z n j e v s k i j , R a u d o u i n d e C o u r t c n a y , N i e d e r l e , J a g i ć , T e s n i č r c 

iti d r u g i , k a k o r t u d i u r e d n i š t v o N a r o d n e e n c i k l o p e d i j e , ki je s p r e j e l o v 1 V . k n j i g o 

prof r R a m o v š a č l a n k a ; „ S l o v e n a č k i jr/ik" ' iti „ S l o v e n a č k i k n j i ž e v n i j e z i k " , — 

Se bo l j p a k a k o r vsi z n a n s t v e n i d o k a z i g o v o r i / o p e r p r o f . S k o k a ž i v a miselnost 

p o l d r u g e g a m i l i j o n a S l o v e n c e v , ki so v a r o v a l i več k o t isoč let svo j j e z i k , ga 

g o j e v vseh p a n o g a h k n j i ž e v n o s t i , t e r so si z o g r o m n i m i ž r t v a m i pr ibor i l i 

e n a k o p r a v n o s t in se bore še z a n j o . N i ga s l o v e n s k e g a k u l t u r n e g a d e l a v c a , ki b i 

m o g e l t a k š n i m [/.vaja 11 jem pritrdit i - Z a t o je t e r m i n , k i ga je u p o r a b i l g o s p o d 

p r o f e s o r , ne le netočen, t e m v e č tudi ž a l j i v . C e m u hoče g, dr. S k o k d e g r a d i r a t i 

j e z i k , k i je p o z a s l u g i naših n a j b o l j š i h m o ž £e p r i z n a n in u v a ž e v a n med e v r o p -

sk imi j e z i k i > S o d e č p o v s e m tem, se p r a v posebej pa p o rabi nekater ih i z r a z o v 

( s l o v c n a s t v o p o l e g s l o v e n s t v o ) , i m a m o v tisk, d a g, dr. S k o k t o pot ni g o v o r i l 

k o t o b j e k t i v n i z n a n s t v e n i k , ki u v a / u j e in ceni naš k u l t u r n i n a p o r , a m p a k d a 

se je n e k r i t i č n o p r i d r u ž i l skupinic i , k i se b r e z s p o š t o v a n j a i z r a ž a o naših n a j -

v e č j i h v r e d n o t a h . M u č n o n a m je, d a s m o mora l i t o napisati z n a n s t v e n i k u , k i 

je b i l p r e d a v a t e l j na l j u b l j a n s k i u n i v e r z i in j t sam še s o t r u d n i k Č a s o p i s a z a 

đovenski jcy.ik, k n j i ž e v n o s t in z g o d o v i n o . Uredništvo. 
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